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Dashaka 83 

रामेऽथ गोकुलगत े
मदा
स�े 

�तानुपेतयमुनादमन ेमदा�धे । 
�वैरं समारमित सेवकवादमूढो 
दतूं �ययु�� तव पौ!"कवासुदवे: ॥१॥ 

राम-ेअथ 
Thou (when) Balaraam 

गोकुल-गत े
had gone to Gokul 


मदा-
स�े 
with the damsels sporting 

�त-अनुपेत- when called , not coming 

यमुना-दमन े
Yamunaa to subdue 

मदा�ध े
intoxicated (Balaraam) 

�वैरं समारमित 
at will sporting around 

सेवक-वाद-्मूढ: subordinate's advice misled by 

दतूं �ययु�� 
messenger sent 

तव 
to Thee 

पौ!"क-वासुदवे 
Paundraka Vaasudeva 



Then when intoxicated Balaraam was sporting happily and at will with the damsels, he 

called over Yamuna to him. When Yamuna did not comply to his wishes he subdued her by 

turning her course. At that time Paundraka Vaasudeva misled by the ill advice of his 

subordinates, sent a messenger to Thee. 

नारायणोऽहमवतीण* इहाि�म भूमौ 
ध-से .कल -वमिप मामकल/णािन । 
उ-सृ2य तािन शरण ं4ज मािमित -वां 
दतूो जगाद सकलैह*िसत: सभायाम ्॥२॥ 

नारायण:-अहम-् Naaraayana am I 

अवतीण* इह-अि�म भूमौ descended here have I on earth 

ध-से .कल -वम-्अिप 
bear indeed you also 

मामक-ल/णािन 
my emblems 

उ-सृ2य तािन 
abondon them 

शरण ं4ज माम-्इित 
surrender take unto me, thus 

-वां दतू: जगाद 
to Thee the messenger said 

सकल:ै-हिसत: while every one laughed 

सभायाम ्
in the assembly 

I am Naaraayana and have descended here on this earth. It seems you too bear my 

emblems. Abondon them and surrender unto me.' Thus the messenger said to Thee to the 

amusement of all in the assembly. 



दतूेऽथ यातवित यादवसैिनकै�-वं 

यातो दद7शथ वप:ु .कल पौ!"क8यम ्। 
तापेन व/िस कृता�कमन9पमू9य- 

:ीकौ�तुभ ंमकरकु!डलपीतचेलम ्॥३॥ 

दतूे-अथ यातवित 
the messenger, when had departed 

यावद-सैिनकै:--वं 
with the Yaadava army Thou 

यात: दद7शथ 
went and saw 

वप:ु .कल पौ!"क8यम ्
the body indeed of Poundraka 

तापेन व/िस 
by heat on the chest 

कृत-अ�कम्- was made a mark 

अन9प-मू9य- not of little cost 

:ी कौ�तुभ ं
Shri Kaustubha 

मकर-कु!डल 
fish shaped ear ornaments 

पीत-चेलम ्
(and) yellow silk garment 

After the messenger had departed, Thou went with the Yaadava army to the capital of 

Paundraka. There Thou saw the ridiculous form of Paundraka's body marked by a burnt 

sign (representing Srivatsa) an invaluable gem round his neck (representing the 

Kaustubha) and wearing also fish shaped ear ornaments and a yellow silk garment. 

 

 



 

कालायसं िनजसुदश*नम�यतोऽ�य 

कालानलो-कर.करेण सुदश*नेन । 
शीष? चक7तथ मम@दथ चा�य सेनां 
ति�मAकािशपिशरोऽिप चकथ* काBयाम ्॥४॥ 

काल-आयासं 
of black iron 

िनज-सुदश*नम-् his own Sudarshana 

अ�यत:-अ�य 
throwing, his 

काल-अनल-उ-कर- cosmic fire sparks 

.करेण सुदश*नेन ्
emmitted by the Sudarshana 

शीष*म ्चक7तथ 
(his) head cut off 

मम@दथ च अ�य सेनां and crushed his army 

तत-्िमA-कािशप- his friend Kaashi's 

िशर:-अिप चकथ* head also cut off 

काBयाम ्
(and sent) into Kaashi 

Paundraka threw his own Sudershana made of black iron at Thee. Thou then cut off his 

head by Thy Sudarshana which was emitting sparks of cosmic fire, and crushed his army. 

Thou also cur off the head of his friend Kaashi and hurled it into Kaashi itself. 

 



 

जा9येन बालकिगराऽिप .कलाहमेव 

:ीवासुदवे इित FढमितिGरं स: । 
सायु2यमेव भवदHैयिधया गतोऽभूत ्

को नाम क�य सुकृत ंकथिम-यवेयात ्॥५॥ 

जा9येन ्
due to stupidity 

बालक-िगरा-अिप 
by immature words even 

.कल-अहम-्एव 
indeed I only (am) 

:ी-वासुदवे इित 
Shree Vaasudeva, thus 

Fढमित:-िचरं स: firmly believing for long he 

सायु2यम-्एव 
union (with Thee) only 

भवत-्ऐHय-िधया with Thee oneness by thinking 

गत:-अभोत् attained 

क: नाम 
who indeed (knows) 

क�य सुकृतं whose good deeds 

कथम-्इित-अवेयात ्
in which way (come about), knows 

It may be due to stupidity or due to believing the immature words of young people that 

Paundraka for long firmly believed in his mind that he himself was indeed Vaasudeva. This 

thought made him constantly be in oneness with Thee and so he attained Saayujya (union 



with Thee). Who knows whose good deeds lead him where and to what credit? 

काशीLर�य तनयोऽथ सुदि/णाMय: 

शव? 
प2ूय भवत ेिविहतािभचार: । 
कृ-यानल ंकमिप बाNरणाितभीत-ै 

भू*त:ै कथOन वृत:ै सममPयमुOत ्॥६॥ 

काशी-ईLर�य 
Kaashi king's 

तनय:-अथ 
son then 

सुदि/ण-आMय: Sudakshina by name 

शव? 
प2ूय 
Shankara worshipping well 

भवत ेिविहत- in The performed 

अिभचार: black magic 

कृ-या-अनल ं
Krityaa fire 

कम-्अिप 
some (fierce and evil) 

बाण-रण-अित-भीतै:- in Baana's battle very frightened 

भूत:ै कथOन वृत:ै by those Bhootas somehow followed by 

समम-्अPयमुOत ्
with thm released 

Then the son of the king of Kaashi, called Sudakshina fervently worshipped Shankara. He 

performed black magic on Thee and released an evil fierce fire named Krityaa. He also 

somehow mobilised the Bhootas who were frightened during the battle Thou fought with 



Baana. 

ताल
माणचरणामिखल ंदह�तT 
कृ-यां िवलोHय च.कत:ै किथतोऽिप पौरै: । 
Uूतो-सवे .कमिप नो चिलतो िवभो -वं 

पाL*�थमाश ुिवसस7जथ कालचVम ्॥७॥ 

ताल-
माण-चरणाम-् palm trees like long legged 

अिखल ंदह�तT everyrhing burning 

कृ-यां िवलोHय 
Krityaa seeing 

च.कत:ै by the frightened 

किथत:-अिप पौरै: Thou being informed even by citizens 

Uूत-उ-सवे 
in the dice game 

.कम-्अिप नो चिलत: in the least not moving 

िवभो -वं 
O Lord Thou! 

पाL*�थम-्आश ु
placed near by immediately 

िवसस7जथ 
deployed 

काल-चVम ्
Sudarshana discus 

The frightened citizens saw the Krityaa fire with long legs like palm trees burning 

everything and they informed Thee of this. Thou without stirring from Thy seat at the game 

of dice in which Thou were engrossed, deployed O Lord! Thy Sudarshana discus which was 



ready at hand. 

अPयापत-यिमतधािX भव�महाY े

हा हिेत िवZतुवती खल ुघोरकृ-या। 
रोषात ्सुदि/णमदि/णचिे\त ंत ं 

पु]लोष चVमिप कािशपुरीमधा/ीत ्॥८॥ 

अPयापतित- dashing 

अिमत-धािX 
the ever brilliant 

भवत-्महा-अYे Thy great weapon 

हा हा-इित 
oh oh thus shouting 

िवZतुवती running away 

खल ुघोर-कृ-या indeed the terrible Krityaa 

रोषात ्सुदि/णम-् in anger Sudakshina 

अदि/ण-चेि\त ंतं the impious actioned, him 

पु]लोष चVम-्अिप 
burnt down discus also 

कािश-पुरीम-्अधा/ीत ्
the Kaashi city burnt down 

Thy ever brilliant great weapon dashed towards Krityaa. The terrible Krityaa ran away 

shouting in distress and in anger burnt down the impious actioned Sudakshina himself. Thy 

Sudarshana discus in turn burnt down the city of Kaashi. 

 



 

स खल ुिविवदो र/ोघात ेकृतोपकृित: पुरा 
तव त ुकलया मृ-यंु 
ा_ु ंतदा खलतां गत: । 
नरकसिचवो दशेHलेश ंसृजन ्नगराि�तके 

झaटित हिलना युcयdeा पपात तलाहत: ॥९॥ 

स खल ुिविवद: he indeed Vividha 

र/ोघात े
in the Raakshasa's killing 

कृत-उपकृित: पुरा had given help long ago 

तव त ुकलया by Thy part incarnation 

मृ-यंु 
ा_ु ं death to get 

तदा खलतां गत: then to wickedness took 

नरक-सिचव: Narakaasura's minister 

दशे-Hलेश ंसृजन ्
to public suffering causing 

नगर-अि�तके 
near the town of Dwaarika 

झaटित हिलना immediately with Balaraama 

युcयन-्अeा fighting with ease 

पपात-तल-आहत: fell down hit by the palm 

Long ago Vividha, the monkey who had helped Thee in killing the Raakshasas (during Thy 



incarnation as Raama) nursed the desire to be killed by Thy part incarnation. As a minister 

of Narakaasura, he took to evil ways and started creating sufferings for the people in the 

vicinity of Dwaarika. In a fight with Balaraama, he was killed with ease by a blow of 

Balaraam's hand in no time. 

साgबं कौरhपुAीहरणिनयिमत ंसा�-वनाथi कुFणां 
यात�तjाHयरोषोkधृतकaरनगरो मोचयामास राम: । 
त ेघा-या: पा!डवेयैaरित यदपुृतनां नामचु�-वं तदानT 
त ं-वां दबुlधलील ंपवनपरुपत ेतापशा�-यै िनषेवे ॥१०॥ 

साgबं 
Saamba (who was) 

कौरh-पुAी-हरण- (due to) Kuru's daughter's abducting 

िनयिमत ं
in captivity 

सा�-वना-अथi to pacify 

कुFणां यात:- the Kurus went 

तत-्वाHय-रोष- by their talks enraged 

उkधृत-कaरनगर: lifted up Hastinaapur 

मोचयामास राम: (and) released (Saamba) Balaraam 

त ेघा-या: they, the Kurus should be killed 

पा!डवेयै:-इित 
by the Paandavas, thus 

यद-ुपृतनां the Yadu army 



न-अमुच:--वं तदानT did not send Thee, then 

त ं-वां दबुlधलील ं
that Thou of unfathomable sportings 

पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 

ताप-शा�-यै िनषेवे 
for the sufferings to be removed (I) worship 

Saamba was a captive of the Kurus because he had abducted their daughter. Balaraam 

went to the Kurus to pacify them but was enraged by their talks and lifted up Hastinaapur 

and released Saamba. Thou did not send the Yaadava army to confront them, because 

Thou wanted that the Kurus be killed by the Paandavas. Thou whose sporting ways are 

unfathomable, O Lord of Guruvaayur! I worship Thee so as to remove my sufferings. 

 

 


